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 معرفی کلی اثر:

صفحه و داراي سه فصل  152این كتاب به قطع رقعي در 

است. در فصل نخست سنت ترجمه در دوران ایلخانان، 

در فصل دوم سنت ترجمه در فاصله ميان ایلخانان و 

تيموریان و در فصل سوم سنت ترجمه در دوران 

تيموریان مورد بررسي قرار گرفته است. ایشان براي 

يير بوردیو جامعه تبيين موضوع از "نظریه عمل" پ

صفحه اي  21شناس فرانسوي بهره برده اند. مقدمه 

كتاب در واقع براي تشریح "نظریه عمل" بوردیو است. 

و  ییگرا ينيتفرا رفتن از دو سنت ع یبرا یوبورد

رابطه را اساس  ی،در عرصه جامعه شناس ییگرا يتذهن

عادت واره  يدان،قرار داد و سه مفهوم م یشخو یهنظر

 2به کار برد. یکنش اجتماع يينتب یرا برا یهو سرما

کتاب دارای سخن پایانی یا نتيجه گيری است. فهرست 

منابع مورد استفاده )فارسی، عربی، انگليسی( در 

پایان کتاب آمده است. کتاب فاقد فهرست اعلام است. 

در این كتاب نویسندگان تلاش كرده اند تا سنت ترجمه 

                                                 
 سنت ترجمه در عصر ایلخانان و تیموریان، سعیدی، مریم و معاذالهی، پروانه، صص 91 و 91     1



هجري بررسي كنند.  922 – 456را در فاصله زماني 

 -456به همين دليل فصل نخست به دوران ایلخانان از 

هجري قمري اختصاص دارد که در آن ابتدا به  157

حمله مغول و تاسيس سلسله ایلخانان پرداخته شده و 

بعد وضعيت زبان، ادبيات و فرهنگ در عصر ایلخانان 

مورد بررسی قرار گرفته است. نهضت فارسی نویسی و 

ترجمه دو موضوع مهم هستند که نویسندگان آنها  نهضت

را به ترتيب در دوران هلاکوخان، آباقاخان، تکودار، 

ارغون خان، گيخاتوخان، بایدوخان، غازان خان، 

سلطان محمد خدابنده اولجایتو و ابو سعيد بهادرخان 

به سنت  112 – 167گزارش کرده اند. فصل دوم از 

است و منظورشان از ترجمه در دوران فترت پرداخته 

دوران فترت سلسله هاي محلي حاكم بر ایران آل 

مظفر، آل جلایر، اتابكان لرستان، سربداران، امراي 

چوپاني و طغاتيموریان است كه هر كدام بخش هایي 

از ایران را در دست داشتند. البته در این فصل فقط 

وضعيت ترجمه در دوران آل مظفر، آل جلایر یا 

اندان اینجو بررسی شده اند. فصل سوم ایلخانان و خ

 – 112به سنت ترجمه در دوران تيموریان یعني از 

اختصاص دارد. در این فصل به حمله تيمور و  922

تاسيس سلسله تيموریان، اوضاع زبان و ادبيات فارسی 



در این دوره، و سرانجام وضعيت ترجمه در دوره 

سين حکومت تيمور، شاهرخ شاه، الغ بيگ و سلطان ح

بایقرا پرداخته شده و پایان بخش این فصل نوشته 

ای تحت عنوان "از نهضت ترکی نویسی تا نهضت ترجمه 

 به ترکی" است. هر سه فصل دارای سخن پایانی است. 

 ویژگي هاي فني كتاب

طرح رو و پشت جلد كتاب بسيار ساده است و حتي مي 

توان گفت كتاب فاقد طرح روي جلد است. قطع كتاب 

ي است. صحافي كتاب خوب است و نوع قلم معمولي رقع

است. كتاب تقریبا فاقد اغلاط تایپي است. نویسندگان 

براي تبيين نظریه عمل بوردیو از متون خارجي 

استفاده كرده اند كه سنگيني ترجمه در بيان این 

نظریه كاملا در قلمشان هویدا است. از عنوان كتاب 

ر ایلخانان و كه با قلم درشت سنت ترجمه در عص

تيموریان نگارش یافته، مي توان حدس زد كه هدف این 

كتاب بررسي و شناساندن سنت ترجمه است كه دوران 

 ایلخانان و تيموریان ظرف زماني آن هستند. 

 بررسي محتوائي اثر

در كتاب توضيح داده شده كه اثر حاضر، روشن كردن 

 سنت ترجمه و سير تحول آن در ایران عصر ایلخانان

و تيموریان است و با توجه به بستر اجتماعي، 



فرهنگي و سياسي این مقطع تاریخي، به تفسير رابطه 

ترجمه با تحولات اجتماعي این دوره ها پرداخته است 

و نيز توضيح داده شده كه ترجمه كنشي اجتماعي بوده 

كه تا حد زیادي برخاسته از مناسبات قدرت و شبكه 

 ده است.هاي حمایتي حاصل از آن بو

بعد از سقوط بغداد و انقراض خلافت عباسيان، تحولات 

اجتماعي مهمي در ایران به وقوع پيوست كه سرعت 

گرفتن نهضت فارسي نویسي از آن جمله است. تا پيش 

از این زبان عربي زبان علمي حاكم بر جهان اسلام 

بود و ایرانيان نيز آثار خود را به زبان عربي 

دوران سلجوقيان پارسي نویسي تاليف مي كردند. از 

رونق گرفت كه آن نيز مرهون عوامل متعددي است كه 

در در اینجا امكان پرداختن به آن وجود ندارد. 

جدیدي روبرو  رقيبفارسي با زبان دوران ایلخانان 

 ایشان بود. شد كه ناشي از حاكميت مغولان و زبان

 به واکنشمغولان ترك بودند و بزرگان ادب فارسي در 

هجوم مغولان به شرق و غرب ایران یعني سرزمين هند 

و آسياي صغير پناه بردند و اگر چه زبان فارسي را 

در آن مناطق گسترش دادند، اما اقدام آنان موجب 

افول زبان فارسي در برخي عرصه هاي كشور گردید. 



ورود كلمات زیاد تركي به زبان فارسي نشانگر نقش 

  1حاكمان این دوران است.

لي رغم این نکته، با تلاش دانشمندان ایراني كه ع

در نظام ایلخاني مشغول كار شدند زبان فارسي زبان 

دیواني كشور گردید و همگان ناگزیر از به كارگيري 

آن شدند. همچنين نهضت فارسی نویسی که تا این ایام 

در قالب تاليف کتاب و مقاله خودنمایی می کرد، به 

اب هایی که پيشتر به عربی ترجمه هم روی آورد و کت

نوشته شده بود، به فارسی برگردانده شدند. این 

نکته همه کتاب های عربی را شامل می شد، چه کتاب 

هایی که به عربی تاليف شده بودند و چه کتاب هایی 

که از دیگر زبان ها مثل یونانی، هندی، فارسی، 

سریانی، آرامی و ... به عربی ترجمه شده بودند به 

 ن فارسی ترجمه و موجب غنای این زبان گردید.زبا

یکی از مزایای کتاب سنت ترجمه این است که 

نویسندگان به فهرست کتب بسنده نکرده و بيشتر کتاب 

ها را دیده اند و گزارش خود را مستقيما و در اکثر 

موارد از این کتاب ها تهيه کرده اند. دیگر اینکه 

ترجمه به فارسی  شخصيت های نهضت فارسی نویسی و یا
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و یا ترجمه از فارسی به ترکی )البته به کمک منابع 

فارسی( را به خوبی و با ذکر موارد گزارش کرده 

اند. همچنين می توان این کتاب را تکلمه ای بر 

کتاب های تاریخ ادبيات در دوران های ایلخانان و 

 تيموریان به حساب آورد.

ف برخی کتب از مزایای دیگر این اثر باید به توصي

اشاره کرد که هر کتاب به تنهایی می تواند مدخلی 

از تاریخ ادبيات باشد. گزارش اینکه نویسنده چرا 

این کتاب را نوشته و یا چرا آن را برای ترجمه 

 انتخاب کرده، بر غنای این اثر افزوده است. 

همچنين نویسندگان در بسياری موارد با استفاده از 

ه تاثير مثبت یا منفی حاکمان مفهوم "ميدان قدرت" ب

در رونق دادن و یا بی رمق کردن اقدامات نویسندگان 

پرداخته اند و با تبيين مفهوم "عادت واره" نقش 

ناخواسته عادات را در موارد بالا ارزیابی کرده اند 

 که بسيار قابل توجه است. 

به کمک این کتاب می توان سير منحنی نهضت فارسی 

ه به زبان فارسی و نهضت ترجمه نویسی، نهضت ترجم

 به زبان ترکی را ترسيم کرد.



در مجموع کتاب سنت ترجمه در عصر ایلخانان و 

تيموریان اثری پژوهشی است که دانش تاریخی فارسی 

 زبان ها را تا حد قابل قبولی ارتقا می دهد.

 نتيجه گيری

نویسندگان کتاب سنت ترجمه تلاش کرده اند بر اساس 

سنت ترجمه در دوران ایلخانان و  نظریه بوردیو

تيموریان را تبيين کنند که موفق هم بوده اند. اما 

به نظر می رسد که علاوه بر سه مفهومی که در نظریه 

بوردیو به کار گرفته شده است، باید عوامل دیگری 

را هم در نظر گرفت که در فرجام کار دخيل بوده 

ن فارسی اند. نهضت فارسی نویسی و یا ترجمه به زبا

فقط ناشی از مفاهيم "ميدان"، "سرمایه" و "عادت 

واره" نبوده اند. بلکه باید به این نکته توجه 

داشت که علی رغم حاکميت عرب ها در ایران به دليل 

عمق زبان فارسی در ميان مردم، زبان عربی با همه 

سيادتی که داشت، سرانجام در برابر زبان فارسی 

نویسی و ترجمه به زبان  کوتاه آمد و نهضت فارسی

فارسی رونق گرفت، کما اینکه در دوران تيموریان 

به دليل اینکه در جغرافيای تيموریان، ترک زبانان 

غالب بودند، نهضت ترجمه از فارسی به ترکی جغتایی 

پا گرفت. یعنی باید قاعده جمعيتی به عنوان یک 



عامل موثر در نظر گرفته شود. اگر چه نظریه بوردیو 

ن ویژگی را دارد که به کمک آن می توان مفاهيم ای

 سه گانه را برای تبيين قبض و بسط استفاده کرد!

نکته دیگری که جا دارد نویسندگان در چاپ های 

بعدی کتاب به آن بپردازند منابع ترکی است که در 

این اثر مورد بررسی قرار نگرفته اند! یعنی کتاب 

شده و در این هایی که از فارسی به ترکی ترجمه 

کتاب نویسندگان گزارش آنها را به کمک منابع 

  فارسی ارائه کرده اند.
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